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O home é un animal que substituiu as pautas
instintivas por normas culturais, mais flexiblesjee
permiten unha mais rapida adaptacién a condiciéns
cambiantes. Tamén na conducta sexual. De ai que non
exista ningunha sociedade humana absolutamente
promiscua; e tampouco exista unanimidade nas
normas sexuais, porque en cada sociedade estan
adaptadas &s circunstancias, propias, diferentes.

X. R. Marifio FerroAntropoloxia de Galicia

Abstract

This paper is the outcome of a study of the Galid@ms collected in response to the ithijo
ilegitimo (‘illegitimate child’) in theAtlas Lingiiistico de la Peninsula IbéricBhe linguistic/geographic
distribution of each of the variant forms will beagted, bearing in mind the reasons why speakearsech
these variants, i.e. how different names are m@darhe main objective of the paper is to contgho
studies of kinship terms from a linguistic point\aéw, although it may be of anthropological intre
too.

The following analysis was performed after havihgaked and sorted thd_PI data for Galicia,
Asturias and Portugal, although in the end it wecdied only to use the Galician data. The clasgifo
and subsequent grouping was developed taking odouwmt the motivation that led to the choice of one

or another way of referring to the notionikggitimate sonor son of an unmarried woman

! *Man is an animal who replaces instinctive tendesieith cultural norms, which are more flexibledan
capable of faster adaptation to changing conditidin® same happens in sexual behaviour. That is why
no completely promiscuous human society exists; y@tdthere is no unanimity about what the sexual
norms are, because in each society they are ad@ppedticular, different circumstances.’
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AS DENOMINACIONS PARA FILLO DE SOLTEIRA EN GALICIA: VARIACION
DIATOPICA E ESTUDO MOTIVACIONAL

Resumo
A presente comunicacién é o resultado dun estuboesas formas galegas que aparecen recollidas no
Atlas Linguistico de la Peninsula Ibériqgaara a preguntaijo ilegitima Por un lado preséntase a
distribucion linguistico-xeogréafica das variantestentes e por outro téntase coflecer a causajpelae
orixinaron esas variantes, é dicir, a motivacios diferentes designacions. O obxectivo principa s@
persegue con este traballo é contribuir, na metbdaosible, 6s estudos do léxico do parentescceedasd
punto de vista linglistico, ainda que suscite tanméimterese antropoléxico.

A andlise realizouse unha vez revisados e cladifie@s datos dALPI correspondentes a Galicia,
Asturias e Portugal, ainda que finalmente s6 di&artbn os primeiros. A clasificacion e posterior
agrupacion fixose tendo en conta o motivo que dhéter a eleccion dunha formas ou outras para se

referir 6 referentefillo ilexitimo oufillo de solteira

Palabras chave
Fillo ilexitimo ou fillo de solteira, variante, mweacion, dialectoloxia, dialectos galegos

1. Introduction

The items in ALPI pertaining to the semantic figf kinship terms (of which
there are twelve, numbers 655 to 658b in BookEe} dlicited answers that display both
uniformity and diversity; and the responses todhestion that will concern us in this
study, concerninglegitimate child are likewise both uniform and diverse.

The concept ofillegitimate sonhas evolved over the years, and so its social
acceptability has also evolved. In the Galicia lo¢ 11930s there was much social
rejection, especially in the upper classes andeligious spheré,of women who had
sexual relations outside of marriage, particul#@rguch relations resulted in the birth of
a child. Both the mother and the child were mark@dhe rest of their lives by labels

2 Among the lower classes it was frowned upon, bdtribt result in strong rejection, given that there
were many single women with children, as studiegtshown (Marifio Ferro 2000).
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reflecting, directly or indirectly, the opinions dhose who believed that it was
inadmissible for a single woman to have a childt Ye spite of such ideas in
contemporary society Galicia was, according to hiélosana (1974: 237), the part of

Spain with the highest proportion of illegitimateildren:

Una cultura que compele al celibato a parte deniesnbros que permanecen
dentro de su &mbito tiene que dar salida de alguazera a las frustraciones que
lleva consigoEIl numero de ilegitimos en Galicia —el mayor dedf&p- es una, la

valoracién de las relaciones sexuales prematrimlelsi,a)tra3

And within Galicia there are even areas with a aighercentage of illegitimate

offspring than the rest; this can be related tinheritance practice called tneellora®

En Lugo, nas zonas de mellora forte, a taxa ddtiileas aumenta; na
provincia de Ourense, onde boa parte se rexe Eitor® de partillas igualitarias,
non excede a media espafiola (...) Ademais de safex®®, as mulleres buscan, ou
polo menos non lles preocupa demasiado, ter um dille as coide na vellez,
confiando mais nun descendente propio que nosfssbiiMarifio Ferro 2000:
315)°

Galician society maintained strict rules about taafidelity, which also covered
premarital sexual behaviour (Marifio Ferro 2000: -313), given that the Church

endeavoured to implant in society certain ideasiabwarriage and sex:

Estos dos elementos, el que atafie a la reprodusciéial y el doctrinal,

aparecen unidos en todo momento y es el primegoieitoma cuerpo a partir del

‘A culture which forces celibacy on some of its mizers within its domain must provide an outlet
somehow for the frustrations to which this ineviyaleads.The number of illegitimate children in Galicia
— the highest rate in Spain — is one of these;whg premarital sex is viewed, anothdtalics in
original.

“ Defined as “parte da herdanza que se deixa a ndeine amais da que lle corresponde pola lei, e que
supera a dos outros herdeiros” (DRAG. saellora). Translation: ‘Part of the inheritance bequeattted
an heir beyond the portion required by law, andcWhis greater than that of other heirs.’

®‘In Lugo, in areas where thmellora is prevalent, the rate of illegitimate offspring higher; in the
province of Ourense, where a large proportion sEsaare governed by the system of equal portibrss, i
not above the Spanish average... Besides sex éectiafi, women also seek, or at least do not mind
having, a son or daughter to look after them inagd, trusting in one of their direct offspring ®dhen

in nieces and nephews.’ See also Bermejo Barr&&0(1123).
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segundo; es por eso que la Iglesia confiere al imaio el papel de ser
instrumento que «...regula la luxuria libidinosaeqgued6 desordenada y
desenfrenada por el pecado original...», por lodplee ser orientado hacia «...la
procreacion de los hijos...», no en vano «... gemeasarse que abrazarse... dado
gue es mejor una llave de madera si abre una pgedauna de oro si no la
abre...3 (Dubert 1992: 301)

The principles espoused by the Church strongly sti®alician society, which
was Catholic (indeed the same ideas are still ptesmlay), and for a woman sex

outside of marriage was seen as a sin:

Eran ellas [las mujeres] quienes daban a luz wersexualidad la que habia
gue controlar socialmente puesto que, segun lesidnistas, cuya interpretacion se
impuso, si no se ponian trabas sociales a su te#tarperversa y débil, si no se
sometia esa naturaleza al dominio del hombre sarel del matrimonio, se corria
el riesgo de que cayesen en el pecado carnal.rilotale la sexualidad de las
mujeres requeria por lo tanto el imponerles rigidagnas de conducta moral y
sexual ya que solo asi podia garantizarse querdamdia y el apellido del padre se
transmitian a los descendientes legitimos y nostagés bastardos engendrados al

margen de la institucion matrimonialMéndez Pérez 2004: 41)

The words that have been recorded in Galicia gorees to thélegitimate child
item on the questionnaire speak to us about hovamerital relations were regarded.

Take for instance the expressidilo® de moza solteirachild of an unmarried girl’,

® These two elements, one concerned with socialogation and the other with religious doctrine,
appear together and it is always the former thatdapted to the latter; thus the Church assigns to
marriage the role of an instrument which “regulates lustful urge that was disturbed and unleashed
original sin...”, and should therefore be directedards “procreation of children”, for indeed “& better

to be married than to embrace... given that a wod@y that opens a door is preferable to a golden o
that does not...".’

"“They [the women] were the ones who gave birth iangas their sexuality that needed to be conteblle
socially since, according to the inferiorists whegmws prevailed, if their perverse, weak natureensot
checked by social restraints, if that nature waresibjected to the domination of man within mayeia
there was a risk of committing sins of the flestenkle it was necessary, in order to control women’s
sexuality, to impose strict rules of moral and s#>xaonduct upon them, for it was the only way tewee

that the father’s inheritance and surname woulgdssed on to his legitimate descendants and not to
bastard offspring conceived out of wedlock.’

8 Out of context, the Galician worfillo is ambiguous, as is the Spanish translatijo, between the
meanings ‘son (i.e. male offspring)’ and ‘childe(ioffspring, sex not specified’. This ambiguityeats
both the stimulus phrase for this itefmj@ ilegitimg or its Galician counterpafilo ilexitimo) and its
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fillo do palleiro ‘child of the haystack’filo do mundo‘child of the world’ or fillo de
golpe lixeiro‘child of a thoughless act’; some of these refethie mother, others to the
place of conception, the father or the act of cptioa itself. In this study these
differences have been taken as criteria for aifieesson of the variants recorded in the
ALPI booklets for Galicid.

For this study we will adopt a dialectal approathliatopic distribution analysis
for each of the words, but will also consider thetinational approach in order to

account for the huge variety of responses. To gabitei (2002: 17):

Qualunque lessicalizzazione in una lingua avvienela scelta obbligatoria
di una motivazione, che ha sempre le seguentiteasdiche: (1) & sempre una
forma abbreviata del significato, (2) e arbitraifd) si basa (A) nella stragrande
maggioranza dei casi (che comprende quelli me@aferonomatopeici) su un tratto
componente della definizione concettuale del sigaib, e (B) in una limitatissima

serie di nomi su una rappresentazione a livello$onbolico e inconscit.

1.1. ALPI

Tomas Navarro Tomas, a prominent disciple of Meeeriéidal, was director of
the Atlas Linglistico de La Peninsula Ibéri¢ALP1).* Having divided the Iberian
Peninsula into three distinct survey districts,adedllection commenced in 1931. Two
researchers were put in charge of each of thesgctis Sanchis Guarner and Moll for
Catalonia, Valencia, Balearic Islands and Aragorith(wo6 villages to survey);
Rodriguez-Castellano and Espinosa (Junior) forileaatd Andalusia (276 places); and

Anibal Otero and Cintra for the Galicia and Portuda6 places}? The people chosen

responses. So as not to belabour the reader wistanat reminders of this fadiio is simply rendered as
‘child’ in the English glosses in this article.

° For more information about the implementation @PAin Galicia, see Sousa Fernandez (2008).
%‘Any lexicalization in a language comes with thaligatory choice of a motivation, which always has
the following characteristics: (1) it is always alnbreviated form of the signified, (2) is arbitraf$) and

is based (A) in the vast majority of cases (inahgdmetaphorical and onomatopoeic ones), on a featur
that forms part of the conceptual definition of #ignified, and (B) in an extremely limited numbadr
nouns, on a representation at the phonosymbol@nstious level.’

1 Cortés Carreres and Garcia Perales (2009: 17Jibeghis atlas as ‘la empresa mas importante de la
geografia linglistica espafiola durante los afida depublica y de la primeira posguerra”, i.e. Thest
important undertaking in Spanish linguistic geodmaduring the Republic and the early post-war yéars
2 For more information, see Sousa Fernandez (2008).

99

©Universitat de Barcelona



R. Mouzo Villar

to be interviewed were mainly men, because manthefitems on the questionnaire
were about farming terminology. There are only glaces in Galicia where women
answered the questionnaire, namely localities B, E8rnelos de Montes (Pontevedra);
n. 146, O Bolo (Ourense); n. 148, Rairiz de VeigGarense); n. 149, A Gudiha
(Ourense); n. 150, Entrimo (Ourense); and n. 15h®a (Ourense). But in most cases
female informants only responded to items in thst fnotebook of the questionnaire,
concerned with phonetics, morphology and syntaxlewnhen responded to questions in
the second notebook which consisted of items caoiogrlexicon and points of
ethnographical interest, including the questionutbegitimate child Only in Fornelos
de Montes (n. 135) did a woman also respond toitdras in the second booklet.
Therefore it is not possible to incorporate theoinfant’'s sex as a sociolinguistic
variable in our study on the basis of the availalalta.

It was also considered optimal for the subjectbddlliterate or to have received
little schooling, and to be elderly but in contadlall their mental faculties. The places
in which the survey was performed were to be swiliges where local speech and
traditions had been preserved, escaping the infief the regular, more standardized

forms encountered in larger towns (ALPI: 1962, 5-7)

2. The data

Initially it was intended that the present studywdocover the ALPI data for
Galicia, Asturias and Portugal, but on review, gsialand selection of the data for this
area it was decided to narrow down the study tbQadicia given the wealth of data for
this area, whereas the data for Portugal and Astuvere found to be incomplete.

At the present time there has been no study oGgdecian words forllegitimate
child beyond an anthropological perspective. These woasle merely been included in
ALPI as one item among many within the semantild fa# kinship terms, and likewise
in ALGa™ (Atlas Linguistico de Galicja but the information obtained in these atlases
is still unpublished. The responses in ALPI for i@al to the itemillegitimate child
(Item 656b in Booklet IIE) are diverse, as is shdwnthe dialect map (see Figure 1).

'3 Data from ALGaare from the lexical volum® ser humano JIsoon to be published as Alvarez Blanco
(2012).
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The ALPI survey was performed in 53 places in Galiciahiee¢ of which no response

was obtained.
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Figure 1

. Fillo de solteiraetc.

Fillo do mundoetc.

O  Fillo do palleiro etc.

*.

Fillo de achegcetc.

A Fillo zorro

The answers that were collected in all these Ibealmay be classified into five
basic groups based on their motivation. They adrshthe common structurfdlo
‘son/child’ + ADJECTIVE Or fillo ‘son/child’ + de ‘of + NOuN, i.e. a structure in which
fillo is qualified by an adjective or a genitive; whaties is the descriptor, which may
involve a reference to the mothéitl¢ de solteira‘child of an unmarried woman’), the
father €illo do mundo‘child of the world’), the placefiflo do palleiro ‘child of the
haystack’), the sex acfillo de achego‘child of casual union’) or a psychological or
social trait of the childf{llo zorro ‘sly child’). Most of these epithets carry negativ

connotations, and the child who was assigned theoddivhave to “bear the burden all
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its life”,** although the mother could make a fresh start &emregnancy either with

the man with whom she had conceit’ear someone else.

2.1. An analysis of the data

2.1.1. The child’'s mothefillo de moza solteira

The most widespread forms found in the surveyfidloede moza solteirachild of
an unmarried girl’fillo de moza‘child of a girl (or “young maiden”) andillo de
solteira ‘child of an unmarried [woman]. The descriptamd@za, solteiraor moza
solteira) focuses on the mother’s situation. The societtheftime stigmatized the child
of an unmarried woman. This is the form most oftamd in the eastern part of Galicia
(almost the whole of the province of Lugo and tloedering areas of Asturias to the
east), and it has a substantial presence in thwest too, besides the expressiitio
de peta & portaknock-at-the-door child’; it is the most usualrfo to occur as an
alternative to other variants.

The words which accomparijio, solteira ‘unmarried (woman), spinster’ (Latin
SOLITARIUS, DRAG “muller que non casou”) andhoza ‘young woman’ (DRAG
“persoa que esta na primeira etapa da idade ajjudt@’ the real carriers of information
that account for the meaning of these expressidrchild born out of wedlock was not
well regarded in society at the time under consitien, especially in the rural areas
where most of the data in the survey was obtaisiede women were not supposed to

engage in sexual intercourse outside of marriage:

Non todos xulgan a perda da virxinidade co mesrriEn xeral non é ben
vista, pero non supon un inconveniente insupernadda casar, especialmente entre

os menos defavorecidb$(Marifio Ferro 2000)

Many traditional rhymesc@ntigag refer to this issue, for instance:

4 Marifio Ferro (2000: 315).

15 “Haj certa presion, pero non ineludible nin maitenos, para que o0 mozo que prefia unha rapaza case
con ela...” (Marifio Ferro 2000: 315), i.e. ‘Thesesbme pressure, though certainly not overwhelnong,

a fellow who gets a girl pregnant to marry her.’

'8 ‘Not everyone judges the loss of virginity witmsiar harshness. In general it is not approvedof,it
doesn’t amount to an unsurmountable impedimentdoiage, especially among the less disadvantaged.’
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O Carballo da Portela Pereira que non dé peras
abanea mais non cae; ¢quen ha de ir enriba dela?
asi fai a boa filla Menifia que non ten honra,
que se guia por seu pai. ¢quen por noiva ha de queréta?
(Marifio Ferro 2000: 314) (Marifio Ferro 1995: 95)

The first of these instructs girls that to be agerwoman they should not give in
to temptation and must follow their parents’ advitke secondantigamakes the same
point by means of a comparison, which Marifio F€r@95: 95) explains as follows:
“unha moza que entregou a suUa virxinidade é conim@ @wbore que entregou a sla
froita e queda peladd®.

Sometimes a promise of marriage helps to persuatte tg consent to sex,
although they have been warned that men lie tovpet they want. The society of the
time was somewhat tolerant of single mothers adddt punish them severely, but an
unmarried woman with several children from diffaréathers would have been subject
to serious censure (Marifio Ferro 2000: 314-315).

Although men and women were both responsible fer @bt of conceiving an
illegitimate child, it was the woman who got theratoend of it: what for the man was

merely mischief was in the woman'’s case viewed sis.a

Cuando las nifias llegaban a edad fértil, la sodisgaponia en guardia y la
retérica religiosa y civil insistia en el contrad ¢t sexualidad femenina y de la
reproduccion porque asi se aseguraban el buerofiamiento de aquella sociedad
y la defensa del honor familfd(Rey Castelao & Rial Garcia 2009: 34-35).

Another expression referring to the single mothersveollected in just one
locality in Galicia by ALPI, namely Entrimdillo de rangalleira This word is defined

in GDXL as “calquera cousa que se desperdicia tragss’, and in DD as “vestido de

'"“The Oak at the Style / sways but does not fatius does the good daughter / who follows herefash

guidance.’

18 pear tree that has no pears, / who wants to diithbYoung lady without honour, / who shall wénetr

as a bride?’

1943 young woman who has surrendered her virgirstjike a tree that has borne its fruit and is now
bare.’

2 4When girls reached the age of fertility, societeent on the alert and religious and civil rhetoric
insisted on controlling feminine sexuality and i@ghurction because that was the way to ensure thgepro
working of that society and the defence of a fatsilyonour.’
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cualquier forma”. En Tras-Os-Montes, Portugal, st found in the expressioa
rangalheira(a farta, a vontade, a discrigdolt is presumably by extension that a single
woman who has sex without being married is calledrayalleira, possibly because
such a woman is, metaphorically, “spoilt” by hesdoof virginity, as the following

cantigain Marifio Ferro’s collection indicates (1995: 95196

jPara que quero eu
unha vifia vendimada!
jPara que a quero eu,

non me servindo de nada!

2.1.2 The child’s fatheffilo do mundo

A smaller number of colourful expressions, of tileo do mundotype, refer
ironically or metaphorically to the father.

Fillo do mundo‘child of the world’ only occurs in two localitiesoth in the
province of Pontevedra (Cerdedo, 133 and Arbo, ;13®ye widespread forms of this
type arefillo de porta abertadopen-door child’ andillo de peta & portdknock-at-the-
door child’, encountered in various clusters otcpin small groups in the western half
of Galicia.

Further occasional members of this same typdilloaele grea‘child of [the] herd’
andfillo de quen quixdchild of the one who wanted’, recorded in Sismiufi®0) and
Guitiriz (118), respectively.

These designations refer to the man who particspateonceiving thdlegitimate
child, but all add the connotation of his being someaamaown, through an abstact or
vague word such asundo(< Lat. MUNDUS; DRAG. “a xente en xeral’grea (DRAG
“conxunto de animais de catro patas que viven >gjrgspecialmente cabalos, etc.”; DD
“manada, rebafio”), or an equally vague expresskarpkta a porta(petar DRAG: “dar
golpes [nunha cousa ou persoa]” qulta < Lat. PORTA DRAG “abertura feita nunha
parede, moble, cerca, etc., para permiti-lo acdesn”de porta aberta(porta, see
above, andiberta< irreg. participle ofabrir < Lat. APERTUS GDXL “non pechado”).

Speakers use these complex, abstract words orgshkaswingly to refer to a particular

2L ‘What is the use / of a harvested vineyard! / W@t want it for, / when it is of no use to me!".
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entity and thereby only blame the woman (the kngarty) for an act that is regarded
as sinful or wrong behaviour according to a wayhaiking influenced by a religious or
civil mentality (Rey Castelao & Rial Garcia 2009).

Let us note that according to Marifio Ferro (Gorz&eboredo 1990: 80-81i)lo

do mundaorfillo de porta abertacould also refer to the offspring of prostitutes:

En Castrofeito (Corufia): “fillos do palleiro”; emoi®o do Son —segundo
informacion do Prof. Calo Lourido—: “fillos bravgslémbrese que 6 porco non
doméstico se lle chama “bravo”. Son expresions qas se establece unha
oposicion entre os fillos da casa, os domésticaslexitimos— e os de féra, ou
entre os fillos dunha casa normal e os dunha cabarta”, é dicir, de malos

costumeg?

2.1.3. The place of conceptidiilo do palleiro

Under the headingjllo do palleiro ‘child of the haystack’, which is the most
frequently occurring member of this group, we dfgsexpressions referring to the
place where the child was conceivddllo do palleiro appears in a representative
cluster in central Galicia, although it also shaysin Rairiz de Veiga, Ourense (148).

The other members of this class each occur onlg anthe survey. They afélo
de tras da portabehind-the-door child’ in Corcubién, A Corufia g)0fillo de bedro
‘child of the vacant lot’ in San Pedro de Neiro,gou(120), and also in Salgueiras,
Asturias; fillo do pé do toxo'child of the foot of the gorse bush’ in Valdovifié
Corufia (101); angito do matdgorse chick’ in Tui, Pontevedra (139).

The meaning offillo do palleiro is determined bypalleiro ‘haystack’ (< Lat.
PALEA; DRAG “morea de palla ou de herba seca en formzode, que se fai na eira de
tal xeito que non se molle coas chuvias”). Althotigis refers to the place where the
illegitimate child might have been conceived, tloenpis that the child was conceived
outside the home, hence out of wedlock. This iy werportant because at that time

marriage was considered a universal institutiort tegulated sexual relations, and

?2In Castrofeito (Corufia): “haystack children”; Rorto do Son, according to Prof. Calo Lourido: twil
children”; remember that the undomesticated pig ealked “wild”. In these expressions the children o
the home, the domestic (and legitimate) ones, pposed to those from outside, or children of a rabrm
househould to those of an “open” house, that &atg a house of ill repute.’
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marriage was the only proper place for sex, a steddhtionship and children. Galician
society, especially in the country, maintains stnides about marital fidelity which are
also applicable to premarital sex (Marifio Ferro@®14-323).

Similar considerations are applicable to the othembers of this clasde tras da
porta (< Lat. TRANS and Lat.PORTA), fillo de bedro(unknown origin; DD “estivada,
tierra inculta”),fillo do pé do toxdpé < Lat. PES, PEDIS DRAG “6 lado de, xunto a, e
tamén arredor de, aproximadamente” & probably from a pre-Roman wottbju;
DRAG *“arbusto espifioso de flores amarelas, moi ¢comos montes de Galicia™®
pito do mato(pito onomatopoeic; DRAG “cria das aves, en especia galifia”and
matoperhaps < Late LatiMIATTA, ‘estera’; DRAG “terreo con maleza e sen cultivar,
a maleza mesma”). These expressions allude botthdofact that the child was
conceived outside of the house and out of wedlank, the circumstances of the sexual
act, which was furtive, far from home, in the figldoecause it was consummated
outside of marriage between persons not joinedatrimony.Pito do matoalso plays
on the fact thapito ‘chick(en)’ can refer metaphorically to the chifstpbably because
the word also has the meaning of newly-born in tietg the bush, suggesting a

comparison with animals and “the wild”.

2.1.4.The actfillo de achego

The fourth group, consisting of expressions refigrio the act of conceiving an
illegitimate child, is represented Iijlo de achegochild of casual union’ andillo de
achegueiro'ditto’, which were recorded in three places fangnia small triangle from
central Galicia towards the southeast, whille de golpe lixeiro'child of a thoughtless
act’ occurs in Irixo (141) and Arnoia (143), in tipeovince of Ourense, aniillo
defrutado‘child of pleasure’ andillo de erro ‘child of accident’ are found in O Bolo
(146) and Celeiros (145) respectively, also in @see

The forms withachego and achegueiro(< Lat. APPLICARE, ‘plegar’; DRAG
“union de duas persoas que fan vida de matrimorio estaren casadas” or DD
“arrimo”) refer to intercourse between to peoplenir which there ensues a child
considered illegitimateFillo de golpe lixeiro(golpe < Vulg. Lat. *coLupus < Lat.

COLAPHUS < Gr. kohagog ‘bofetén’, DRAG “efecto que resulta do choque gitb

entre duas cousas, estando as ddas en movemestounha delasand lixeiro < Fr.
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léger, DRAG “que se move ou se despraza con rapidez e seanltdifie, ou que amosa
estas caracteristicas”) refers to the same thirfgwith a connotation of a quick,
spontaneous encounter.

In fillo defrutadoandfillo do erro we find what appear, today, to be contradictory
notions: on the one hand the enjoyment and pleadurgercourse performed willingly
rather than in obedience to a marital obligatiord an the other the error, that is to say
the sin, because of the situation of the (singledhr, for to quote Marifio Ferro (1995,
81) “6s homes, casados ou solteiros, permitesafidar constantemente en busca do
pracer sexual, mentres que as mulleres se lles gaix resistar® Social acceptance of
the concept of a woman enjoying sexual is veryneadr marriage, it was an obligation
whose only purpose was to produce children, fordandid all other cases.

2.1.5. The childfillo zorro

Lastly, in A Gudifia (149) and Oimbra (151), in gwtheast, we find a rare form
which is the first one so far with connotations rfireg not on the mother, the father or
the sex act, but on the chilfilio zorro ‘sly child’ (from Port.zorro ‘layabout’, in turn
from zorrar ‘drag’; DD *hijo bastardo/hombre falso/hombre miaymado y astuto”).
The adjectivezorro that qualifiesfillo seems to characterize a child who is smart but
sneaky, owing to its being illegitimate, since faet that it is the outcome of a sin or an
act frowned upon by society means that the childl vé someone viewed as sly and

mischievous.

2.2. Forty years on: theALGa data

By comparing the data in (1931-1935 / 1947-1954) AbhGa (1974-1979), we
can see how the expressions occurring as resptmslesillegitimate childitem in the
surveys have changed and evolved, and track tisnibdition and the extent of their
use.

The surveys of ALGa, carried out in the seventieEdween 1974 and 1979), show
fillo de solteiragaining ground; it now occurs also in the wesigart of GaliciaFillo

23 ‘Men, both married and unmarried, were allowecptmsue a continual quest for sexual gratification,
whereas women were required to resist.’
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do mundohas also undergone expansion, spreading fromabih sowards the west-
central region. Other expressions sucliilas de peta a portehave lost ground, while
yet others, such ddlo do palleiro andfillo de achego have remained fairly stable in
their localities. There is also evidence for thgpegrance of newer expressions with

pejorative nuances suchfdk de fulanaorfillo de puta‘whore’s child’.

3. Concluding remarks

The term whose use appears to be most widespredgdpecurrences throughout
much of Galicia, idillo de solteira(together with the variantdlo de mozaandfillo de
moza solteiryy possibly because it is the one that best de=szrthe central idea to
which speakers are referring, allowing them to davith directness and transparency.
It is the least marked expression and the oneishatost common in dictionaries and
reference works to denote the notionliefgitimate child

However, the tremendous linguistic diversity sunding this notion in Galicia is
surely worthy of our attention: the numerous waygederring to it are of different
kinds and can be classified into groups accordinthéir motivations, which refer by
way of various metaphors to the child’s motherathér, the place or the act, often with

an irony of which the speakers interviewed werellikully aware.
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